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23-ro anpeJisi - MeKAYHAPOAHBIN JeHb AHIVIMACKOIO0 SI3bIKA
2024 roxa - 460 ser co qua poxaeHusa Yuabsama lllexkcniupa
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IllexciupoBckui Teatp «Ii1odyc» mpoéa gectuBaab Globe to Globe, 2012 roa.
Tpynnsi u3 37 crpan mupa coirpaiu 37 nbec lllexkcnupa Ha pogHBIX A3bIKAX B 4eCTh H0OMIes mo3ra, 2014 roxa.



I/ICTOpI/IH JC/JI10BCUCCTBA HAXO0AUT CBOC OTPA’KCHHUEC B HCKYCCTBC,

4acThI0 KOTOPOI0 ABJIAAETCS TBOPYECTBO BCEMUPHO M3BECTHOIO ApaMaTypra
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KunxkHo-miumroctparuBHas BoicTaBka «lllexcnup Ha Bce BpemeHa» - 450 jieT co qHA POKIACHUS.
TromeHckast o0s1acTHast HayyHast OuOamoreka umenu /. U. Menaeneesa, 2019 roa.



Sonnet

Sonnet 1s a genre of verse forming 14 lines, 2 quatrains and 2 tercets.
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Sonnet Ne 130

My mistress' eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damasked, red and white,
But no such roses see I in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go -

My mistress when she walks treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare
As any she belied with false compare.




Camyua SAAxoBjaeBuny Mapuiak

Ee rna3za Ha 3Be31bI HE ITOX0XKHU
Henb3s ycra kopaniaMu Ha3BaTh,

He 6enocHexHa Mmiied OTKPHITHIX KOXKa,
W yepHOU IPOBOJIOKON BBETCS MPSb.
C nmamacckoi po3oii, ajaoi WM 0eoi,
Henb3s cpaBHUTH OTTEHOK 3TUX IIEK.
A Telo maxHeT TaK, KaK IaxHEeT Telo,
He kak (puanku HEXHBIN JICTIECTOK.

Thl HE HaWIEIb B HEM COBEPILICHHBIX JIUHUU,
OcobOeHHOTO CBETa Ha Yelle.

He 3Hato s, KaK 1IeCTBYIOT OOTHHH,

Ho munas crynaer no 3emiie.

WM Bce x OHA yCTYNUT TEM €7Ba JIH,

Koro B CPAaBHCHbIX IIBIITHBIX 00oJTanu.

22.10.1887 - 03.11.1964



Samuel Yakovlevich Marshak ?

22.10.1887 - 03.11.1964

Soviet poet, playwright, translator,

literary critic, screenwriter

and the author of popular children's books.
Marshak's version 1s considered as one

of the most successful translations.

It has many epithets which give color

and freshness, softening the style

of the original sonnet.



Hukoiaun BacuaseBuu I'epoeinb

JInitoM MosI 1F000Bb HA COJTHIIE HE MOXO0XKa,
Kopamnsl sipue, 4em ycra ee ropsr,

Korna cher 0e1, TO rpyib IPEKPACHOM C HUM HE
CXO0XKa,

A BOJIOCHI €CTb IIEJIK — Y HEW UX HE KACKaJ.

Sl BUzIen MHOTO poO3, B CalaX XpaHUMbBIX CTPOTO,
Ho uM mogoOHBIX HET y MHJIOM Ha IIEKaXx,

A 01aroBoHUM BKPYT HAWJIETCS JyYIIUX MHOTO,
Yem TO, 4TO HA €€ MOKOITCS YyCTaX.

S nemnetry ee BHUMATh JIFOOII0, HO 3HAIO,

YUTo My3bIKa 3BYUYHT U JIYUIIIE U HEKHEW,

N k mocTynu OOTMHL HUKAK HE MPUPOBHSIO

BHOHHC 3CMHBIX IIArOB BO3HI‘O6JICHHOH MOCH. 26.11.1827 o 08.03.1883
N BCe ke U1t MEHST OHA CTOKpPAaT MUJIEE

Bcex Tex, Koro cpaBHUTH BO3MOKHO OBLIO O C HEO.



Nikolai Vasilyevich Herbel

Russian poet , translator, publisher-editor,
literary critic, bibliographer.

The vocabulary of his verse 1s ordinary
and even colloquial in places,

which emphasizes a reverent attitude

towards a woman.

26.11.1827 - 08.03.1883



I'1a3a nocranucek, a HE 3BE3/bI €M,

N ryOn1 HA KOpaJIbl HE MMOX0XKH,
YepHeeT npoBOIOKOM CHOII KYIPEH,

U rpynb TeMHa — HE O€JIOCHEKHA KOXKa.
OOBIYHBI IIEKU, U HA YM HEUJET
CpaBHUTH UX C pO30H OO0 WUIIH aJoM,
A Jyx TakoH OT Teja, 4To 3a0beT
ITpocThlie 3ammaxu 3eMJIH, MOKATYH.
Mwuee npounx MUJION TOBOPOK,

XOTh MEJIOJIMYHO OH 3BYYHUT €]IBA JIH,
N TomoT Mui1 36MHBIX JTE€BUYBUX HOT.
Ilyckaif Takux OOTHMHB M HE BUIAJIH,

Knanych, OHa HE XyXKe TEX, el-eu,

Yo JIKel] BO3HEC, UTOO YIOKUTH BEPHEH.

Urops 3aamanoBu4 @paaKuH




Igor Zalmanovich Fradkin

Russian author was fond of English
poetry and took part in
«Shakespeare’s Readingy

and conferences devoted to the theory
and history of sonnets.

Fradkin's translation is characterized
by using simple phrases,

use of 1irony and satire

of the original, a contrast between
the description of shortcomings

and a declaration of love.




Literary Translation

Includes
*Conveying the exact meaning
*Choosing rhymes that accurately
express the intonation of original work

*The own Stylistics of each poet’s writing




Kaxxabplid BApMAHT NPeo0pa30oBaHusl — BLICOKOXYI0KECTBEHHOE MIPOU3BEIeHHUE

PaznuyHbie 0COOCHHOCTH TPAHCIUPYIOT

OJIHO M TO K€ AYXOBHOE 3HAYCHHUE.
3HAKOMCTBO C JIUTEPATYPHBIMHU IICASBPAMHU
CIIOCOOCTBYET JYXOBHOM 3pEIOCTH JIMYHOCTH,
BOCIIUTAHHMIO HPABCTBECHHBIX IICHHOCTEH,

ABJIIACH ITIOKA3ATCJICEM KYJIBTYPhBI B IICJIOM.




Sonnet Ne 47

Betwixt mine eye and heart a league is took,
And each doth good turns now unto the other:
When that mine eye is famished for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,
With my love's picture then my eye doth feast,
And to the painted banquet bids my heart;
Another time mine eye is my heart's guest,

And 1n his thoughts of love doth share a part.

So either by thy picture or my love,

Thyself, away, art present still with me,

For thou not farther than my thoughts canst move,
And I am still with them, and they with thee;

Or if they sleep, thy picture in my sight

Awakes my heart to heart's and eye's delight.

Mot B30p U cepale IpEeKpaTUiia CIop,
PemuB BOMTH APYT C APYroM B COTJIAIICHBE:
Korma Mou mia3a TBOM KaxIyT B30p,

Nnb cepauie vIIEeT CTpacTy yTOJEHBE,

Mow rna3a pucyror 00JuUK TBON

N npocst cepaue pa3aennuTh UX pajgocTs, -
B npyroi ke pa3 y cepana nup ropowu,

U B30p ¢ HUM Tpe3 JTH0O0BHBIX ACIUT CIIaJI0CTh.
Tax, To 10051, a TO BOOOpaXkas,

XoTs BOAIU, HO BCE K€ Thl CO MHOM.

N nmompIiciibl, T€OS COMPOBOXKIAs,

A ¢ HUMH $, BCET/ia Be3Jie ¢ TOOOM.

Korna >xe crsiT oHH, TO B Mpake HOYH

TBoit 06pa3 OyauT cep/ilie BHOBb U OYH.
M.M.Yaiikoscxuii 1850-1916 r
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